
URSCHRIFT - ORIGINALE

GEMEINDE RASEN-ANTHOLZ COMUNE RASUN-ANTERSELVA

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

Prot. Nr.                     / 104595 / kj

ANORDNUNG – ORDINANZA Nr. 19/2026

Antholz  Obertal  -  Anhalte-  und  Parkverbot  im 

Bereich  der Bushaltestelle  und des Wendeplatzes 

„Platzl  am  See“  vom  24.06.2026  bis  18.10.2026 

(inkl.)

Anterselva di Sopra - divieto di fermata e di sosta 

sulla  fermata  dell'autobus  e  sulla  piazzale  di 

manovra  „Platzl  am  See“  dal  24/06/2026  al 

18/10/2026 (incl.)

Der Bürgermeister Il Sindaco

nach  Einsichtnahme  die  Autorisierung  von 
Bushaltestellen  für  den  Liniendienst  vom  Amt  für 
Infrastrukturen und nachhaltige Mobilität; 

visto  l’autorizzazione  di  fermata  per  autobus  di  linea 
dell’ufficio infrastrutture e mobilità sostenibile;

angesichts  der  Notwendigkeit,  die  entsprechenden 
Maßnahmen aus Gründen der Sicherheit zu treffen;

constatata  la  necessità  di  adottare  i  rispettivi 
provvedimenti per causa di sicurezza;

Wir nehmen Einsicht:

– in  den Art.  62 des  Regionalgesetzes vom 3.  Mai 
2018, Nr. 2 i.g.F.;

Prendiamo visione:

– dell'art. 62 della Legge regionale 3 maggio 2018, n. 
2 t.v.

– in  die  Art.  6  und  7  der  Straßenverkehrsordnung 
vom 30.04.92 Nr. 285;

– degli artt. 6 e 7 del decreto legislativo 30.04.1992 n. 
285;

ordnet an ordina

1.  ein  Anhalte-  und  Parkverbot  im  eigens 
abgegrenzten  Bereich  der Bushaltestelle  und des 
Wendeplatzes „Platzl am See“ in Antholz Obertal im 
Zeitraum vom 24.06.2026 bis 18.10.2026 (inkl.);

1. il divieto di fermata e di sosta nell'area di fermata 
dell'autobus e dell'area di svolta "Platzl am See" ad 
Anterselva di Sopra appositamente delimitata fino 
dal 24/06/2026 al 18/10/2026;

2.  Nach  Ablauf  der  obgenannten  Frist  gilt  die 
gegenständliche Anordnung als aufgehoben;

2. Scaduto il suddetto termine, l'ordinanza in questione 
si intende abrogata;

3.  Der  Gemeindebauhof  wird  beauftragt,  die 
Abgrenzung des Wendeplatzes vorzunehmen und die 
notwendige Beschilderung anzubringen; 

3.  Il  cantiere  comunale  è  incaricato  di  erigere  la 
delimitazione dell'area di svolta e di montare la relativa 
segnaletica;

Die  Funktionäre  und  Beamten  lt.  Art.  12  der 

Straßenverkehrsordnung sind mit der Durchführung der 

vorliegenden Verordnung beauftragt.

I funzionari ed agenti di cui all’art. 12 del codice della 

strada  sono  incaricati  dell’esecuzione  della  presente 

ordinanza.

Die  Anordnung  wird  der  Öffentlichkeit  mittels La  presente  ordinanza  verrá  resa  nota  al  pubblico 



Veröffentlichung auf der Amtstafel der Gemeinde sowie 

mittels  Anbringung  der  vorgeschriebenen 

Verkehrszeichen zur Kenntnis gebracht. 

mediante affissione all’albo comunale nonché mediante 

l’installazione della segnaletica prescritta.

Laut Art. 37, Abs. 3 der St.V.O. kann Rekurs gegen die 

gegenständliche Anordnung innerhalb von 60 Tagen ab 

Veröffentlichung an das Ministerium für Infrastruktur und 

Transport eingereicht werden. 

Ai sensi dell'art.  37, comma 3 del  C.d.S. è ammesso 

ricorso  al  Ministero  dell  Infrastrutture  e  dei  trasporti, 

entro  60  gg.  dalla  pubblicazione  della  presente 

ordinanza.

Rasen-Antholz, am 23.06.2026 Rasun-Anterselva, il 23.06.2026

D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  /  I L  S I N D A C O
T h o m a s  S c h u s t e r

d i g i t a l  s i g n i e r t  /  f t o .  d i g i t a l m e n t e

Kopie/copia:

Amt für Infrastrukturen und nachhaltige Mobilität/Ufficio Infrastrutture e mobilitá sostenibile

Tourismusverein Antholzertal /Associazione Turistica Anterselva 

Ortspolizei Bruneck / Vigili urbani Brunico

Carabinieri Antholz / Carabinieri Anterselva

Gemeindearbeiter / lavoratori comunali

Amtstafel / albo pretorio
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